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1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Llenb u3yuyeHUs: AUCLMIUIVHBL: ()OPMHPOBaHHE TEOPETHUUeCKUX 3HAHUM, NPAKTUUeCKUX YMEeHUW U
B/IaJileHn B 006/1acTv (hyHZAMEHTaIbHBIX OCHOB JIEKCHUECKON CHUCTeMbl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TOTOBHOCTH
peasiM30BbIBaTh 06pa3oBaTe/ibHYIO MPorpaMmy 1o yueOHOMY MpeiMeTy B COOTBETCTBUH C TPeOOBaHUSIMU
oOpa3oBare/ibHbIX CTaHJAPTOB, CIIOCOOHOCTH MCIIO/Ib30BaTh BO3MOKHOCTA 00pa30BaTe/lbHON Cpeibl ISt
JOCTVKeHUsT IMUHOCTHBIX, MeTarnpeJMeTHBIX 1 TIPeIMeTHBIX pe3y/ibTaToB 00yuyeHust

1.2. ITepeuyeHb NJIAaHUPYEMBIX Pe3y/IbTaTOB 00yueHHUsI M0 AMCLIMIIINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAaHNPYeMBbIMH pe3y/IbTaTaMU 0CBOeHHUsI 0CHOBHOU NPodeCcCHOHA/IBLHO 00pa3oBaTe/IbHOM
NPOrpamMMmbI

Tabsuria 1. — Pe3ynbraThl 00yueHHs 10 JUCLIATIIMHE

[Tnanupyemble pe3ysbTaThl 0cBoeHUsT | Kofi 1 HaiMeHOBaHWe UHMKATOpa [JOCTY)KEeHHUS] KOMITeTeHIINH,
OCHOBHO¥ mpodeccroHaIbHON 3aKpEryIeEHHOTO 3a JUCLIATITHHOM

obpa3oBarebHOM TIPOrPaMMbI
(KOMITETEeHIIUH, 3aKpeTUIeHHbIE 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/, HavMeHOBaHUe
KOMITeTEH | KOMIIeTEeHIIUU
L[UH

[IK-1 TOTOBHOCTb peanu3oBbiBath |[IK-1.1. 3Haer
obpasoBare/ibHble MK-1.2. Ymeer
MIPOrPaMMBI 110 yueOHBIM
rpeimMeTaM B COOTBETCTBUU IIK-1.3. Bragieer
¢ TpeboBaHUAMU
obpa3oBarebHBIX
CTaH/apToOB

[1K-4 crocobHOCTD UcTob30Bath | [1K-4.1. 3Haer
BOSMOXHOCTH ITIK-4.2. Ymeer
obpa3oBarebHOM Cpe/ibl
L7151 IOCTYDKEHHST [IK-4.3. Bnageer
JTIMYHOCTHBIX,
MeTarpeJIMeTHbIX U
TIpeJIMEeTHBIX Pe3y/IbTaToB
o0OyueHust  0becrieueHUs
KauecTBa y4eOHO-
BOCITUTATE/ILHOTO TpoLiecca
CpeicTBaMu
TIPEIoJJaBaeMbIX YUeOHBIX
TIpeZIMeTOB

2. CTpyKTypa 4 TPY/0€eMKOCTh AV CLUT/IMHBI

OO0iast Tpy#moeMKoCTh (00beM) AUCIUIUIMHBI COCTaB/sieT 4 3aueTHble eAWHUIBI (3.e.), 144
aKaZileMMueCcK1X 4acoB.



Tabmuria 2 — O6beM AUCITUTIINHBI

o Bcero, KomnunuecTBo yacoB B
Bugp! yueOHOM paboThI
4yacoB ceMecTpe
OO0111as1 TPYZI0EMKOCTh AUCHUTITMHbI 144 6 cemecTp - 144
KoHTakTHast paboTta 00OydaroIuxcst ¢ pernofaBaTesieM 1o 24 6 cemectp - 24
BHZIAM yueOHBIX 3aHATHH (BCEro)
B TOM UHMCJIe;
JIEKLIUU 10 6 cemectp - 10
71a00paTOpHbBIE 3aHATHS 10 6 cemectp - 10
TpAKTAYeCKHe 3aHITUS 4 6 cemectp - 4
[pyrue Bupl pabot B cootBeTcTBUM C YII:
KOHTPOJIbHasi paboTa 0
KOHCYJ/IbTaLlUU 1 6 cemectp - 1
CamocTosiTe/lbHast paboTa 00y4Jaromumxcs (BCero) 120 6 cemectp - 120
N3 Hux:
KOHTPOJIb 34.8
OKP:
3auem 0
3auem c oyeHkol 0
Kypcogasi paboma (npoekm) 0
5K3aMeH 1.2 6 cemectp - 1
3 Copep:xaHue JUCLUIIMHbI
Tabmria 3 — CogepykaHue JUCLIATUIAHBI
Ne |Pa3gen (TeMa) AUCLMIUIVHBI Bunpl fedrenibHOCTH dopmMma Teky11ero
I/ Mex, | /a6, I, |2k, |CPC, KOHTPOIA
yac. |uac. |uac. |uac. |uac, |YCHEBAEMOCTH
3 Kypc / 6 cemecTp
1 | O6ias Teopus cnoBa. General theory of the
word.
1.1 | CnoBaps Kak cucteMa = Vocabulary as a 2 2 14 I'pyninoBoit

lexico-semantic ststem

1.The Notion of Lexical System2.Types of
Words Distinguished Morphologically,
Semantically, Syntactically, Stylistically,
Etymologically3.Etymological characteristics
of modern English vocabulary4.Stylistics of
the word5.British and American lexicography.
Types of linguistic dictionaries

orpoc

1.2 | OcHOBHBIE CII0COOBI CIOBOOOPa30BaHUS = 2
Major types of word-formation

1.Affixation in English (Origin and
productivity of affixes)2.Compounding.

20 ['pyninoBou
orpoc




Motivated and idiomatic
compounds3.Conversion in Present-day
English
1.3 | He ocHoBHbIe criocobbl c/10BOOOpa3oBaHusi = |2 2 12 ['pyriroBoii
Minor types of word-formation OrT1poc,
TectupoBanue
1.Clipping, abbreviation and acronymy.
2.Blending3.Back-
formation4.Reduplication5.Sound Imitation
1.4 | CemaHTHKa C/10BapHOIo COCTaBa = Semantics |2 2 16 ['pynnioBou
of the vocabulary OTpoC
1.Lexical Meaning and Its
Components2.Change of Meaning (Metaphor,
Metonymy, Degradation, Elevation,
Broadening and Narrowing of
Meaning)3.Polysemy and
Homonymy4.Synonymy and antonymy
1.5 | dpazeosiorusi = Phraseology 2 2 12 ['pynmoBoit
orpoc
1. Semantic, functional and contextua;
approaches to the classification of
phraseological units.2. The new approach to
phraseology suggested by Prof. Koonin
1.6 | PernoHasibHbIe BapyuaHThI aHIVIMHCKOTO S13bIKa 2 2 10 I'pynnioBon
= Varieties of English OIpocC
1. American English and Canadian English:
lexical peculiarities2. Australian English and
New Zealand English:lexical peculiarities .
2 | OK3ameH 1 36
Wroro 1o 3 Kypcy 6 cemecTpy 10 10 1 120
Wtoro mo gucLMILIMHE 10 10 1 120

Tabnuiia 4 — JTabopaTtopHble pabOThI

Ne
/1

HanmMeHoBaHUe /1ab0paTOPHBIX paboT

O6newM, yac.

Tabnuiia 5 — IpakTrueckre (CeMHUHAPCKUE) 3aHSITHUS

n/n

HanMeHOBaHHEe CeMUHAPCKUX U TIPAKTUYEeCKUX paboT

O6mwewMm, yac.




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
NpaBU/IBHBIM ~ OTBETOM), TECThbl Ha YCTAaHOBJEHWH TIOC/eOBATEIbLHOCTY W Ha YCTAHOB/IEHHUE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Lexicology test (60 points)

1. Give English Terms for the Russian (8 points):
1. cnoBapHsbIii cocTaB (give 2-3 terminological variants)

1. cnoBoob6pa3yroiuii ahdukc

2. dopmoobpa3yroruii abhuKe

3. HernocpeJCTBeHHO COCTABJISIOIIIAs

4. mapaaurMa

5. CJIOBOMIPOU3BOACTBO

1. Match the following (12 points):

1. vocabulary 1. inherited word
2. word-group 2. adoption

3. cognates 3. lexicon

4. source language 4. related words
5. monomorphemic word 5. adaptation

6. root 6. base

7. stem 7. calque

8. syntactic structure 8. phrase

9. borrowing 9. root word

10. native word 10. radical

11. loan-translation 11. formula

12. assimilation 12. donor

1. Complete the definitions (Give a corresponding term) (12 points):
1. The system showing a word in all its forms =

2. A group of words with the same root morpheme =

3. A word derived from another =
4. The formation of words with the help of prefixes and suffixes =

5. A compound which has affixes in its structure =

6. Words adopted by one language from another (give 2 terms) =



Words derived by different routes from the same basic word =

Words made up of elements derived from different languages =

The smallest two-facet linguistic unit found within the word =

10. The semantic nucleus of the word with which no grammatical properties of the word are
connected =

11. An assimilated borrowing =

12. The part of the word which remains unchanged throughout its paradigm =

Lo

1. Pick out hybrids and account for the origin of the components in them (e.g., bearable: native root
+ French suffix) (10 points):
Unbroken, unbreakable, drinkable, drinker, re-open, opera-house, table-cloth, time-table, statehood,
brotherhood, hopeful, fruitful, armchair, chairman, fireman.

1. Group the given words into a) monomorphemic and b) bi-morphemic (18 points):
receive, redo, repeat, deceive, deice, spider, rider, sister, litter, glider, power, conceive, disease, disorder,
husband, pansy, pinky, stinky

METO,E[I/I‘-IECKI/IE MaTepudJibl, Oorpeessaroniye rpoueaypy oueHHBaHWA BBITTO/JIHEHUA T€CTUDOBAHUA

OrnuvcaHrve MeTOAVKU OLIeHWMBAHUS BBLITIOJIHEHUSI T@CTOBBIX 3aj/laHMi: OLleHKa 3a BBITIOJIHEHHEe TeCTOBBIX
3a/laHWM CTABUTCSI HA OCHOBAHUM M0/ CYeTa MPOL|eHTa MPABU/IbHO BBIMOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUN.
Kpurepumu orjeHku:

- OTJIMYHO BbICTAB/SIETCSI CTY[EHTY, €C/JU TPOLIeHT TIpPaBU/bHO BbITIOJHEHHBIX TEeCTOBBIX 3a/laHui
cocrtaBmisieT 91 — 100 %;

- XOPpOIIO BbICTAB/SIeTCS CTYAEHTY, eC/d TPOLeHT IPAaBWIbHO BbIMIOJHEHHBIX TECTOBBIX 3aJaHUN
cocrtasisieT 75 — 90 %;

- Y[AOBJIETBOPHUTE/ILHO BbLICTAaB/SIeTCS CTYAEHTY, e€C/AM TPOLIeHT TPABW/IbHO BBIMIOJIHEHHBIX TEeCTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 60 — 74 %;

- HeyJAOB/IETBOPUTE/IbHO BbICTaB/SIETCS CTY/eHTY, eC/id MPOLIeHT MPaBUIbHO BBIMOJIHEHHBIX TeCTOBBIX
3alaHui coctaBnsieT MeHee 60 %;

Cocras/ienue rioccapvs

Glossary of Terms
Abbreviation = Initializing
Acronym and Acronymy
Affix and Affixation
Allolex
Alphabetism
Amelioration (of meaning) = Elevation
American English
Americanisms
Antonyms and Antonymy
Aphaeresis (Fore clipping, Initial clipping)
Apocope (Back clipping, Final clipping)
Archaic words
Assimilation (Adaptation) of borrowings
Australian English and Australian element

Back-formation (Back derivation, Reversion)
Barbarism

Basic vocabulary (Word-stock)

Blending (Telescoping)

Blend (Telescoped word, Portmanteau word)



Borrowing
Broadening of meaning = Generalization of meaning

Change of meaning

Clipping (Curtailment)

Cockney

Cockney rhyming slang

Cognate words, cognates

Colloquial words

Common Germanic Stock (Anglo-Saxon)
Componental analysis

Composition (Compounding)

Compound

Compound, derivational (Compound-derivative)
Compound, idiomatic (non- motivated)
Compound, motivated (non-idiomatic)
Compound-clipping (Clipping-compound, Contracted compounds)
Concept (Notion)

Connotation

Contextological approach
Contradictories

Contraries

Contrastive analysis

Conversion

Corpus-based linguistics

Degradation (of meaning) (also known as Degeneration, Pejoration, Pejorative development)
Deletion

Denotation = Denotational meaning
Derivation

Derivational affixes

Derivative

Dialect and Dialect words
Dictionary

Dictionary, bilingual

Dictionary, electronic

Dictionary, encyclopaedic
Dictionary, etymological
Dictionary, explanatory
Dictionary, learner’s

Dictionary, monolingual
Dictionary, multilingual (polyglot)
Dictionary of new words
Dictionary, phraseological
Dictionary, pronouncing
Dictionary of slang

Dictionary, translation
Distribution

Distributional analysis

Donor

Ellipsis



Etymological doublet
Etymology
Euphemism

Foreign word

Formalized methods

Functional affixes

Functional (Relative) approach to meaning
Functional approach to phraseology
Functional change

Generalization (Extension, Widening of meaning)
Grammatical meaning

Historisms (Historical words)
Homographs

Homonyms and Homonymy

Homonyms, proper

Homophones

Hybrid

Hyperonym (classifier, superordinate term)
Hyponym and Hyponymy

Idioms and Phrasemes

Immediate Constituents analysis

Incompatibles

Indivisibility (Inseparability, Uninterruptability)
Indo-European Stock

Inflexion (Inflection)

Inner facet (of the word)

International word (Internationalism)
Isolatability

Learned words
Letter-abbreviation

Lexeme

Lexical meaning

Lexical valency (collocability)
Lexico-semantic system
Lexico-semantic variant
Lexicography

Lexicography Computational
Lexicology

Lexicology, contrastive
Lexicology, descriptive
Lexicology, general
Lexicology, historical
Lexicology, special
Loan-word

Loan-words, non-assimilated
Loan-words, partially assimilated



Meaning

Meaning, major (central)
Meaning, secondary (derived)
Metanalysis

Metaphor, linguistic

Methods of research
Metonymy, linguistic
Monomorphemic word (Root-word)
Monosemantic word
Morpheme

Morpheme

Morpheme, bound
Morpheme, derivational
Morpheme, free

Morpheme, semi-bound
morphological structure
motivation

Narrowing (of meaning) = Restriction = Specialization
Native affix

Native word

Neologism

Nursery words

Obsolete words

Onomatopoeia (Sound imitation, Echoism)
Onomatopoeic word

Outer facet (of the word)

MeToauueckre MaTepuabl, Orpeesiolye MpoLeAypy OLleHUBaHUS BbITIOIHEHUS [JI0CCapUs

I'moccapuéi — 3TO C/OBaph OMpefe/ieHHbIX TOHATHUM WM TEePMUHOB, OOBeJMHEHHBIX O00Iei
cneLuuecKoi TeMaTUKoM. [laHHBINM TePMUH MPOMCXOAUT OT IPeYecKoro cjaoBa "miocca', UTo 03HayaeT
A3bIK, peusb. B /IpeBHel I'perjun mioccamu HasblBa/ld HEIIOHATHBIE CJI0BA B TEKCTAaX, TOJTKOBaHUE KOTOPBIX
[laBasiock psifioM Ha rossix. CobpaHue I7I0CCOB B MOCTeACTBUM CTa/IM Ha3bIBaThb IJI0CCAPHEM.

['moccapwuii - 3T0 cBoeoOpa3HbINA TOJIKOBBIH C/IOBAPb, KK/BIM IMyHKT JaeT OMyCaHWe OJHOTO TePMUHA.
OT0 He 00s3aTesIbHO [O/DKHO OBITH OJHO CJIOBO, B TIOSCHEHHSIX 3auacTyl0 HY)KZAKTCs abbpeBHaTyphl,
CJIOBOCOYETAaHNs], CJIOTaHbl, Lie/ible IIPe/I0KeHus.

[TepBas yacThb Ka)kK0ro MyHKTa [JIOCCApUsl — 3TO TOUHasi (JOPMY/IMPOBKA MHTEPeCYyIOLero TepMrHa. Tak,
csioBa U ab0peBUaTyphl MPUBOZAATCS B MMEHUTETbHOM Tafie)Ke M eMHCTBEHHOM UHCJie, I71arojibl — B
Heorpe/ie/IeHHOM (popMe, a C/IOBOCOUeTaHHUs — B TIOJTHOM BU/E.

Bropasi yacte myHKTa — mosicHeHWe ¥ omucaHue. OHU [JO/DKHBI Hambosiee TIOIHO PacKpbIBaTh CYTh
TepMuHa. I1o BO3MOKHOCTH, pefiKue C/10Ba U ()pa3bl HY)KHO PaCKPbITh Ha KOHKPETHBIX NTPUMepax.
Metozyka ¥ peKOMeH/jal[iu 110 COCTaBJ/IeHUIO ITI0CCapUSL:

BHauasie He0OX0IUMO COCTAaBUTh CITUCOK TePMUHOB. C/IOBa B 3TOM CITUCKE JIO/DKHBI OBITb PacIioyiOKeHbI
B CTpOro ajadaBUTHOM TOpsiiKe, TaK KakK IJIOCCApuil MpecTaBiseT cob0il He UTO MHOe, KaK CJ/I0Bapb
CrieLjiaIM31upOBaHHbIX TEPMUHOB.

[Tocne sToro HauvHaeTcsi paboTa MO cocTaB/ieHWIO craredl rnoccapus. CraTesi I7I0CCapUsl - 3TO
orpefiesieHle TepMUHA WK peaaud. OHa COCTOUT U3 IBYX YacCTeu:

1. TouHast hopMy/nIMpOBKa TePMUHA B UIMEHUTE/IbHOM I1afleKe;

2. cofeprKaTe/ibHasi yacTb, 00beMHO pacKphlBarollasi CMbIC/ JAHHOTO TepMUHa.

10



I'naBHOe TNPaBH/IO IJIOCCAPUS — MaKCHUMaJ/IbHasi TOYHOCTb M /[JOCTOBepPHOCTH. [losicHeHue
JO/DKHO HauboJsiee TOUHO OTpakaTb CyTh TePMUHA WX (pasbl.

ITosicHeHHe AO/DKHO OBITH KOPPEKTHBIM M MOHATHBIM. Hesb3sl MCIIOB30BaTh OTKPOBEHHBIE
»KaproHusmsbl. B ciydae yriorpebieHusi TaKOBOTO, [laiiTe eMy KpaTKoe U MOHSATHOe TosiCHeHHUe.
YuurbiBaTh BCe BapHaHTbl. ECiM OfMH M TOT >Xe TepMUH WM peanusi MUMeeT HeCKOIbKO
3HaueHW, HY)KHO yUUTHIBaTb BCe BapUaHThl, U Ha KOHKPETHBIX MpUMepax NMpPHUBOJUTb 3HaUeHHe
TepMHHA WM peauy B TOM UM UHOM KOHTEKCTe.

r3/arasi HeCKOJIbKO TOUeK 3peHHs 10 TIOBOJY CTIOPHOTO BOMpOCA, He TMPUHMMAaKTe HU OJHY U3
yKa3aHHbIX N0o3uLui. [710ccapuii - 3T0 BCero JiMIlb KOHCTATalUs UMerIIUXCsl (aKTOB.

Kputepuu oneHku:

«OT/IMYHO» - [JIOCCapUid PaCKphbLI BCIO TeMy M 0(OpPMJIEH COIVIACHO MEeTOJMKe HariCaHUs

«XOPOLIO» - [JIOCCAaPU PACKPBLI BCIO TeMY U 0opMyieH C HeOOJTbIIMMU 3aMeYaHHs MU
«YAOBJIETBOPUTE/IBHO» - [JIOCCAPUI1 PAaCKPBI1 He BCIO TeMy U O(pOPMJIEH C 3aMeuaHUssMU B 0()OpMJIeHUH
«Hey/l0BJIETBOPUTE/IbHO» - [VI0CCapUi He pPacKpbul BCKO TeMy U He O(OpPMJIeH COITIACHO MeTOJUKe

HaryCaHust
I'pynnoBoii onpoc

1. What status does Lexicology enjoy in this country?

2. could you speak on the fact that as a linguistic discipline lexicology was introduced in this
country? What are the reasons for the ‘remarkable vigour’ of lexicological research in Russia?

3. what Greek morphemes is the term ‘lexicology’ composed of? What is the literal meaning of the
term ‘lexicology’?

4. what does lexicology study? What is its subject-matter and what is its basic task? How can you
define the subject and field of lexicology?

5. What is understood by vocabulary?

6. What grounds are there to regard vocabulary as a lexico-semantic system?

7. What elements does the lexico-semantic system contain, according to Academician V.v.
Vinogradov?

8. what are the main differences between studying words syntagmatically and paradigmatically?

9. What are the branches of lexicology and what types of lexicology are there?

10. What is the object of study of General Lexicology?

11. what does Special lexicology study?

12. what does Historical lexicology study?

13. What does Descriptive Lexicology deal with?

14. What branches of linguistics does lexicology have close ties with?

15. What linguistic and non-linguistic disciplines beside Lexicology are interested in the study and
use of words?

16. why is the course of Modern English Lexicology of great practical importance for the language
learner?

17. How can we characterize the English vocabulary?

18. Why is it practically impossible to state with any degree of certainty the exact number of
vocabulary units in English?

19. What is understood by the basic vocabulary?

20. How can we recognize basic vocabulary words? What criteria are of help?

21. Which classes of stylistically marked words, in your opinion, should be included in the students’
functional and recognition vocabularies in 1) junior and 2) senior school vocabularies?

22. What determines the choice of stylistically marked words in each particular situation?

23. In what situations are informal words used?

24. What are the main kinds of informal words? Give a brief description of each group.

25. What is the difference between colloquialisms and slang? What are their common features?
Ilustrate your answer with examples.

26. Why do young people seem to favour slang?
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27. What are the main features of dialect words?

28. Where are formal words used?

29. Are learned words used only in books? Which type of learned words, do you think, is especially
suitable for verbal communication? Which is the least suitable and even undesirable?

30. What are the principal characteristics of archaic words?

31. What are the controversial problems connected with professional terminology?

32. Do you think that students of English should learn terms? If so, for which branch or branches of
knowledge?

33. What are the most effective means of enriching vocabulary?

34. Can you illustrate the changes in vocabulary due to 1) losses of words or the meaning 2)
replacements 3) addition?

METO,E[I/I‘JECKI/IE MaTepHudJibl, Orpeesdronire rpoueaypy oLeHrMBaHWA BBITTO/THEHKA I'PYIIIIOBOIO OIIpOCa

OmnucaHve MeTOAWKHY OLIEHHWBAHUS: TIPU OLleHKe OTBeTa CTyAeHTa IpPU IPYNIIOBOM OIPOCe YUUTBHIBAIOTCS
npodeccroHa/bHble 3HaHUS, YMEHUSI U HaBbIKM CTyJeHTa Mo AuciuriiHe. OLleHWBAIOTCS 3HAHUS
OCHOBHBIX KaTeropuii W TIOHSTUM B paMKaX TeMbl, YMEHUSI U HaBbIKM BBICKA3bIBaTh COOCTBEHHbIE
B3IVIsiAbl, apryMEeHTUPOBAaHO OTBeuaTb Ha Bompoc. IIpu ycTHOM ompoce B OTBeTe CTyJeHTa Ha
MPAKTUUECKOM 3aHATUM JO/DKHBI OBITh OTpa)kKeHbI CJIe/IyIOI[ie MOMEHTBHI: aHa/lu3 B3IVIAJOB 10
paccMaTpuBaeMou TipobriieMe; W3/I0)KeHHWEe CyTH BOIPOCA; BBIBOJ, BBHITEKAIOMIMA W3 PacCMOTPEHUs
Borpoca (rpobiembi).

KpuTtepuu oueHKH :

— HA OT/JIMYHO OLEHMWBAIOTCS OTBETHI CTY[EHTOB, COZlep)KaHHe KOTOPBIX OCHOBAaHO Ha IMIyOOKOM H
BCECTOPOHHEM 3HaHWM TeMbl, U3yUeHHOU JIUTepaTypbl, OTBET MOCTPOEH JIOTUYHO, apTyMeHTHPOBaHO U B
nonmHoM obwveme. UeTKO M TpaBUIBHO [jaHbl OMpefie/ieHHs], PACKPbITO COJiep)KaHWe TOHSTHM, BEpPHO
WCT0/Ib30BaHbl HayuHble TepMUHbI. OCHOBHBbIE TIOHATHS, BBIBOJbI C(HOPMYIMPOBaHbI yOeAUTeNbHO U
Joka3zaresibHO. CTyZleHT [|eMOHCTpUMpyeT BBICOKMH YDOBEeHb YMEHWW OlepupoBaTh HAyYHbIMU
KaTeropyusiMH, aHa/IM3UPOBaTh U 0000111aTh HHPOPMALIUIO.

— Ha XOPOILIO OLIeHUBAIOTCS OTBEThI CTYZ,eHTOB, OCHOBAaHHbIe Ha TBEPJOM 3HaHUM MCC/ielyeMoi TeMbl. B
OCHOBHOM TIPaBWJIbHO JlaHbl OMpefiesieHrsl TIOHATHUI U MCI0J/Ib30BaHbl HayuHble TePMHUHBI. B0O3MOKHBI
HeJJOCTaTK{ B CHUCTeMAaTH3aly WK B 00001IeHn: MaTepHasa, HeTOYHOCTU B BbiBoziaX. CTy[eHT 3HaeT
OCHOBHBIE KaTeropuu, HO JOIyCKaeT HETOUHOCTH B oOrepupoBaHuMM UMH. OrmpejeneHusi TMOHATUN
HeroJIHble, 0MNYyLlleHbl He3HauuTe/IbHble HapyllleHus B 10C/1e[,0BaTe/IbHOCTH U3/I0)KeHHs OTBeTa.

— Ha Y/ OB/IETBOPUTE/IbHO OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CTYJEHTOB, KOTOpble 0a3UpYIOTCS Ha 3HAaHWUM OCHOB
npefMeTa, HO WMEIOTCS 3HauuTeslbHble TIPOOesbl B M3/I0)KEHWM Marepuana, 3aTpyAHEHHWs B €ro
W3/IO)KeHUM M CHUCTeMaTh3aluM, BbIBOJbI C1ab0 aprymeHTHpOBaHbl. HerocienoBaTenbHO H3/araeTcs
coflep)kaHue Marepuasja. YPOBeHb YMEHMM OlepupoBaThb HayUHbIMHA KaTeropusiMHM, aHa/lu3MpOBaTh
uH(opMaLuro, B/laleHUs HaBbIKaMU TTPAKTHUECKOU /1esITe/TbHOCTH HeBBLICOKHMM, HabJII0aroTCst Tpobesibl U
HETOYHOCTH

— Ha HeYJOB/IETBOPUTE/JIbHO OLIEHUBAIOTCS OTBETHI CTY/€eHTOB, B KOTOPbIX OOHapy)KeHO HeBepHOe
W3/I0)KeHHEe OCHOBHBIX BOIIPOCOB TeMbl, 0000IIeHnii u BbIBOZOB HeT. He W3/10)KeHO OCHOBHOE
cofiepkaHue MaTepuara, U3joXkeHue (hparMeHTapHoOe, He Toc/iefioBaTesibHOe. OrnpesiesieHNs IOHATUNA He
yeTKHe. YPOBEeHb YMEHWU OIepupoBaTb HAyUHbIMM KaTeropusIMHM, aHa/JW3MpoBaTh MH(OPMAaLHIO,
BJIaJileHVsI HaBbIKaMH TpaKTHuUeCKOM /leTeIlbHOCTA OYeHb HU3KHUH.

JK3aMeHaI[MOHHbIe OH/IeThI

OK3ameH (3aueT) sIB/IsSIeTCsI OLIEHOUHBIM CPeZICTBOM /Jisi BCEX 3TaroB 0CBOeHHUs KommeTeHLn. CTpyKTypa
JK3aMeHalMOHHOTo OusieTta: B OmsieTe ykasbiBaeTcsi KaeJpa B paMKaxX Harpy3ku KOTODOM peanu3yeTcs
JaHHas! AUCLUTUIMHA, opMa oOyueHus:, HampaB/ieHre U MPodUb MOJTOTOBKH, /laTa yTBEPXKAeHUsT; OuieT
MOJKET BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTrueckuii(re) Borpoc(bl) ¥ MpakTHUYeCKoe 3a/jaHue (Keic-3a/jaHue).
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[TprmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 3 Kypc / 6 cemecTp

1.

N

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

The object of lexicology, its theoretical and practical value and links with other linguistic

disciplines

Vocabulary as a system. General characteristics of the vocabulary.
Morphological structure of English words. Types of morphemes and morphological types of

words.

Varieties of words and types of words characterized morphologically, semantically, syntactically)

Various lexical strata. Stylistics of the word.

Etymological survey of the English word-stock. Borrowing in English. Donor languages.

Assimilation of borrowings.

Word-building in English: major, minor, productive and non-productive word-building means
Derivation (Affixation). Typology of affixes, their etymology and productivity.
Compounding in present-day English. Motivated and non-motivated (idiomatic) compounds.

Blending in present-day English.

Synonyms and antonyms.

English outside GB (AmE, AusE).

Conversion in present-day English. Various conceptions
Abbreviation and acronymy in present-day English.
Shortening (Clipping) and backformation in present-day English

Minor types of word-formation: reduplication, sound imitation
Semantics: Lexical meaning and its components.
Semantic change. Linguistic metaphor. Linguistic metonymy.

Phraseology: phraseological units. Proverbs and sayings

Fundamentals of English lexicography. Modern trends in lexicography.

O6pas3el] 5K3aMeHalMOHHOTO buseTa

MUWHOBPHAYKUA P®
SOENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BHOPDKETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUPEXXIEHWE BBICIIEI'O OBPASOBAHUA
«YOVIMCKNI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI M1»
BUPCKII ®UTNAJI YYHuT
Kadeznpa pomaHO-repMaHCKOM (DUIOIOTHN U TMHTBOAUJAKTUKU

HOuciprHa: JIeKCUKOIOTHST aHTJTHICKOTO
sI3bIKa

ouHasi hhopma o0OyueHust

3 Kypc 6 cemecTp

Kypcoseie 5k3amensr 20__-20__ .
Harpasnenue 44.03.05 Ilegaroruyeckoe
obpa3oBaHue (C AByMs TPO(UISMU TIOATOTOBKH)
[Tpodune: THOCTpaHHBIN S3bIK (QHIVIMHACKUN),
HononHutenbHOe 0Opa3oBaHUe
(ITepeBonoBeseHNIE)

JK3aMeHaMOHHbIH OusteT Ne 1

1. Vocabulary as a system. General characteristics of the vocabulary.
2. Shortening (Clipping) and backformation in present-day English

[Hara yTBep)KAeHus:: __.__

3aBeayroiuii Kadeapoi

METO,E[I/I‘-IGCKI/IE MaTepuadJibl, Orpeessdrolgre rpoueaypy oLeHHBaHWs BBINIO/JIHEHHUA K3daM€eHa

[Ipu ouleHKe OTBeTa Ha 5K3aMeHe MaKCMMajlbHOe BHUMaHHe [O/DKHO Ye/siTbCs TOMY, HaCKOJIbKO TOJTHO
PacKpbITO COJiep’KaHre MaTepuasna, YeTKO U TpaBU/IBbHO JaHbl OMpefesieHusi, PacKpbITO COfep)KaHue
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NOHATUM, BEPHO J/IM MCIO/Ib30BaHbl HAyuyHble TepMHHBI, HACKOJBKO OTBeT CaMOCTOSTe/IbHbIN,
WCTI0/Ib30BaHbl JI1 paHee TNpUOOpeTeHHbIe 3HAHUs, PACKPBITHI JId PACKPBITHI MPUUUHHO-C/IE/ICTBEHHbIE
CBSI3M, HACKOIBbKO BBICOKMM YPOBEHb YyMEHHs OIlepUpPOBAHMsS HAy4YHbIMHA KaTeropysiM{, aHaansa
vH(opMaL1H, B/laZleHHs HaBbIKaMU NPaKTUUYeCKOU J1esITe/IbHOCTH.

Kpurepum onjeHku :

- OT/IMYHO BBICTAB/ISAETCS CTYZAEHTY, eC/Au CTY[4eHT Jaj II0/Hble, pa3BepHyTble OTBeTbl Ha BCe
TeopeTHUeCcKHe BOMPOCHl Owmsera, TNpPOJEMOHCTPHUPOBAA 3HaHHE (YHKIMOHATbHBIX BO3MOXXHOCTEH,
TePMHUHOJIOTUH, OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB, YMeHVe MPUMEeHSTb TeOpeTHYeCKWe 3HaHUs IPU BBINIOTHEHUH
npakTUuecknx 3afaHuii. CrygmeHT 0e3 3aTpyJjHEHUI OTBETW/ HA BCe JOTOJIHUTE/IbHBbIE BOIMPOCHL
[TpakTHyeckast YacTb pabOTHI BBITIOJTHEHA TIOIHOCTHIO Oe3 HeTOYHOCTeN 1 OIINO0K;

- XOPOLIO BBLICTABJISIETCS CTYEHTY, €C/IU CTYLeHT PacKpbll B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOIPOCHI, OHAKO
JIOTy11leHbl HeTOYHOCTH B OMNpe/ie/IeHNH OCHOBHBIX MOHATUN. [Ipy OoTBeTe Ha [JOMOMHUTeIbHbIe BOMPOCHI
JOTyIleHbl HeOosbIiie HEeTOYHOCTH. [Ipy BBLIMOSHEHWM TPAaKTUYeCKOW uacTh paboThl [IOMYIeHbI
HecyllleCTBeHHbIe OIINOKY;

- YAOB/IETBOPHTE/IbHO 0a/lyIOB BBICTAB/SIETCS CTYAEHTY, eC/I TIPH OTBeTe Ha TeOpeTUdYecKHe BOTPOCHI
CTY[,€HTOM JIOMYIIeHO HeCKOJIbKO CYII[eCTBeHHBIX OIIMOOK B TOJKOBAaHMM OCHOBHBIX NMOHATHH. JIOTHKa U
TIOJTHOTA OTBeTa CTPaZal0T 3aMeTHBIMU W3bsiHAMH. 3aMeTHBI 1po0esibl B 3HAHUM OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTryeckre BOIPOCHI B 1[eJIOM U3/IOKEHbI [JOCTaTOYHO, HO C IIPOIyCKaMyU Marepuasna. Vmerorcs
NPUHLIMIMA/IbHBIE OLIMOKHY B JIOTHKe ITOCTPOEHHS OTBeTa Ha Borpoc. CTy/leHT He pelus 3aaqy WK Ipu
pellieHUH AOMyIeHbl rpyObie OMOKHY;

- Hey/l0BJIETBOPUTE/JBbHO BbICTAB/ISETCS CTYLEHTY, eCId OTBeT Ha TeOpeTHYeCKHe BOIPOCHI
CBUZIETE/IbCTBYET O HENMOHMMAaHWKW M KpaliHe HeIOJHOM 3HaHWM OCHOBHBIX MOHSITUM U MeTO[OB.
OOHapy>KvBaeTCsi OTCYTCTBHE HABBIKOB TIPUMEHEHHsS TeOpeTHYeCKWX 3HAHUM TIPH BBIIOTHEHUH
MpaKTUUeCKUX 3ajaHuil. CTy[leHT He CMOT OTBETUTh HU Ha OJVH [IOTIOIHUTEe/IbHbIN BOMPOC.

3afaHus /1A IPOBe/IeHUs MPOME)XYTOYHOM aTTeCTaluy 00yYarouXCs

IIpomedicymounass ammecmayusi o JUCLUIIMHE IPOBOAUTCS B (popMe:

6 cemecCTp - 3K3aMeH.

[TpoBepsieMbIMM Ha TMPOMEXYTOUHOM aTrTecTalldd S7eMeHTaMU COJlep)KaHUsl SIB/SIOTCS TeMbl
JVCLIATITUHBI.

[17151 IpOBEPKY 3HAHULI UCTIO/IB3YIOTCSI BOTIPOCHI U 33[JaHUsI B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.

YmeHus,, Haeblku (uau onbim OesimenbHOCMU) U KOMNnemeHyuu TIPOBEPSIIOTCS C TIOMOLIbIO
KOMITeTEHTHOCTHO-ODUEHTHPOBAaHHbIX 3aJau (CUTYallMOHHBIX, MPOU3BOJCTBEHHBIX WM KeHCOBOro
XapakTepa) U Pa3/IMYHOro BU/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauv SBASIOTCS MHOTrOXOZOBbIMU. HekoTopble 3amaud, TIpOBEpSIIOLME  YPOBEHb
c(hOpMUPOBAaHHOCTU KOMIIeTEHI[UH, SIB/ISIOTCS MHOTOBapUaHTHbIMHA. YacThb yMeHMi, HaBBIKOB U
KOMTIETeHI[UM TMpsiMO He OTpakeHa B (OPMY/IMPOBKax 3a/au, HO OHH MOTYT ObITb TIPOSIBIEHBI
00y4JaroIMMUCS TIPH UX PEIIeHUH.

B kak/Ibli1 BApMAHT BKJIFOYAIOTCS 3a/laHUsl 110 Ka)KJOMY MPOBEPSIEeMOMY 37IeMEHTY COJeprKaHusi BO
BCeX T[lepeurc/ieHHbIX BbIllle (OpMax YW pa3HOTO YPOBHS CAOXKHOCTUA. Takoil Qopmar mo3BossieT
OOBEKTUBHO OTpe/le/IiTh KauyeCTBO OCBOEHHs OO0yuaroIMMHCS OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB COjlepKaHUs
JMUCLIUTIMHBI U YPOBeHb C(DOPMUPOBAHHOCTU KOMITeTEHI[HI.

@DoHJ OL|eHOUHBIX CPeJCTB //isi NPOBe/leHUsi MPOMe)KyTOUHOU
arrecTanyy 00yJarouuXcA 1Mo AUCHMILIMHE P UCI0/Ib30BaHUU MOJAY/TbHO-
PeNTUHTOBOH CUCTEMbI
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Kpurepusimu OLleHVMBaHUSI TIPH MOZAY/IHO-PETHHIOBON CHCTeMe SIBISIOTCST 0asiibl, KOTOpbIe
BBICTAB/ISIFOTCSL TIpero/jaBaresieM 3a BUJbI JesTe/TbHOCTH (OLleHOUHble CPeZCTBa) M0 WTOTaM H3yuyeHUs
Mozy/el (pa3fesioB AUCLUIIMHEI), TIePeUrCIeHHBIX B PEUTHHT-TI/IaHe TUCLIATUIAHBL:

0/151 5K3aMeHa: TeKyL[1i KOHTPOJIb — MakcumyM 40 6asinoB; pybexxHbIii KOHTPOJIb — MakcumyM 30
6anoB, moompuresnsHbIe 6anabl — MakcumyMm 10.

[ITkambl OLleHUBaHUSI:

0/151 3K3aMeHa:

oT 45 710 59 6anIoB — «yI0OB/IETBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6anIoB — «XOPOIIIO»;

ot 80 6anyoB — «OT/INUHOY.

PelTHHr-I/IaH AUCHMIIVHBI
Tabsuiia epeBosia 6asyIOB TEKYIET0 KOHTPOJIS B Oa/UTbI peUTHHTa

5| 5| 5|5 5| 5[ 5| 5| 5] 5
0 0 0] 0]0O] 0] O] O] 0] O] O
1 503 22 1] 1] 1] 1] 1] 1
2 5| 413 2] 21 2] 2] 2]1
3 S|4 3| 3| 3| 2| 2] 2
4 5| 4] 4] 3| 3] 3] 2
5 5| 5| 4] 4| 3] 3
6 5/ 5] 4] 4] 3
7 5| 5] 4| 4
8 5| 5] 4
9 5| 5
10 5

PelTUHT-IIIaH JUCHUIIIWHLL IpeacTaBaeH B IIpunokenuu 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOW U [IONO/IHUTE/JbHON Yy4eOHOW JIMTEpaTyphl,
Heo0X0JUMOH /IJIs1 OCBOECHHS JUCIUTITHHBI

5.1. OcHOoBHasA yue0HasA JUTEpaTypa

1. JIeKCHKOJ/IOTHSI COBPEMEHHOT'O aHIIMMCKOTO sI3bIKa : yueb. mocob. a1s ctyz. By3os / FO. B.
lopiuyHoB .— 3-e u3g., ucnp. u gon. — bupck : b® BI'Y, 2013 .— 259 c.

2. TIpakThuecKui KypC aHIJIUMCKOM JIEKCUKOJIOTUH : yueb. mocobue Jjist CTY/,. TMHIBUCTUY. BY30B U
¢dak. uH.g3. / 1.B. 3bikoBa .— M. : Akagemusi, 2006 .— 284 c.

5.2. lonosHUTe/IbHAsA yueOHasi TuTeparypa
1. TopuyHoB , FO. B. HoBas yiekcHKa aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha pyOe>ke BeKOB : (COLIMOKY/IBTYPHast
XapaKTepUCTHUKa 110 MaTepuasam cjioBapeii HoBbiX cioB) / FO. B. T'opiiyHOB .— BUpCK :

bupI'CIIA, 2007 .— 97 c.

5.3. [Ipyrue yue0Ho-MeTOJUUECKHEe MaTepHaJIbI
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6. Ilepeuenb HUH(POPMAIMOHHBLIX TEXHOJIOTHH, MCHO/Jb3yeMbIX TP

OCyIIIeCTB/IeHHH 00pa30BaTe/IbHOr0 TMPOIjecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeueHb
MpPOrpaMMHOr0 ofecrieueHusi ¥ HHGPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX cHUCTeM (MPH
Heo0X0JUMOCTH)

v

Ilepeuens pecypcoB HH(pOpMaIHOHHO-Te/1IeKOMMYHHUKALMOHHOM ceTH «/IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneyeHusi, He00X0UMBIX /IS 0CBOEHHUS JUCIUTIMHBI

HayuHnast anekrponHasi 6ubmoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

OnekTpoHHasi 6MbMOTeUHast cucTeMa «JIaHb» [D1eKTpoHHBIH pecypc]. — Pexkum goctymna: https:/
e.lanbook.com/.

YauBepcureTckas 6ubmoreka oHnaiiH biblioclub.ru [SnekTponHbIi pecypc]. — Pexxum gocTyra:
http://biblioclub.ru/.

OnektpoHHas 6ubmoreka YYHuUT [3nekTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum pocTyta:
https://elib.bashedu.ru/.

Poccutickas rocynapcTBeHHasi OubmoTeka [OneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctymna:
https://www.rsl.ru/.

HatoHasnbHasi anekTpoHHasi 6uboTeka [O1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum foctyna: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

HatmonaneHast niat¢opma oTKpeIToro oopasoBaHust npoed.ru [D1eKTpoHHBIHN pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

OnektpoHHOe obpa3oBaHue Pecrybku Baiikoproctan [O1eKTpoHHbIHN pecypc]. — Pexxum
pocryna: https://edu.bashkortostan.ru/.

WHpopmarmoHHO-paBoBoY nopTan ['apanT.py [DeKTpoHHbINM pecypc]. — Pexxum pocrtyna: http://
www.garant.ru/.

ITporpamMmMHoe obecrieyeHue

LIBREOFFICE - Jorosop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHblit)
OnepaumonHas cucrema Astra Linux - orosop 0301400003023000002 ot 14 mapra 2023
6eccpouHo

bpay3ep Google Chrome - becriaTHas muiieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

bpaysep fIHzekc - BecrinatHas unensus https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html
Google ITepeBonuuk - becriatHas muieH3us https://translate.google.com/?hl=ru

7. Onmcanue MaTepHa/IbHO-TEXHHYECKOW  0a3pl, HeoOXoguMMoOW /IS

OCYyIIIeCTB/IEHUA 00pa30BaTe/IbHOT0 MPoIjecca Mo AUCIUIUTHHE

HaumeHoBanue Bup, 3ansaTumn HaumeHoBaHre 060py0BaHws,
crieLiaIu3upOBaHHbIX MpPOrpaMMHOr0 0becrieueHust
ayJUTOpHi, KAOMHETOB,

naboparopuit

Ayputopus 12(BD) st XxpaHeHuUs1 000Py/[0BaHUS KomristoTep, kcepokc, meberb,

My, HeTOYK, HOyTOYK, TIPUHTED,
CTeH[], yueOHO-MeToArueCKast
JATeparypa.
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[TporpaMmMHOe obecrieueHHe
1. LIBREOFFICE
2. OnepanyoHHas cucTeMa
Astra Linux

Aynutopus 13(b®P)

CemuHapckas, [dns
KOHCY/IbTalMH, [I/11 KOHTPO/S U
arrecralyu

KommyTarop, KoMIibroTep,

mebeb.

[TporpammMHOe obecrieueHue
1. LIBREOFFICE

Aynutopus 14(BD)

JlekumonHas, Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMH, JI/11 KOHTpO/S U
arrecralyu

Iocka, mebesib, POEKTOP, FKPaH.

Aynutopus 18(b®P)

JlekumonHas, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTauui, [171s1 KOHTpOJIsi U
arTecTaluu

ITocka, Me6esib, TIPOEKTOP.

Aynutopus 18a(b®d)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHCYJ/IbTaLH, [1/11 KOHTposis U
arrecTralyu

Iocka, KomrboTep, MebeJib,
HayLITHUKHU, IPOEKTOP, IKPaH.
[TporpammHoe obecrieueHve
1. LIBREOFFICE
2. Google ITepeBoaumK

Aynutopus 2a(bd) st camocTosiTenbHOM paboThl | [locKa, KOMITbIOTEp, Mebesb.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. OnepauuoHHas cucTema
Astra Linux
2. bpaysep Google Chrome
3. bpaysep Aunpgekc
4. LIBREOFFICE
Ayputopus 420(PM) [7nst camocTositesibHOM paboTtel | KommbtoTep, Meberb, HETOYK,

MIPUHTEP, MPOEKTOP, CKaHep
mustek, skpaH.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. LIBREOFFICE
2. OmnepanoHHas cucrema
Astra Linux
3. bpaysep Google Chrome
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